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The phenomenon of ta’arof is one of the most distinctive elements of Iranian 

culture, whose diverse manifestations can be vividly observed in historical and 

literary texts, particularly in the travelogues of the Qajar era. Travel writers of this 

period—both those recounting their lived experiences and those observing Iranian 

society from an outsider’s perspective—provide extensive descriptions of social 

relations, power dynamics, rituals of hospitality, economic exchanges, and 

administrative interactions, in many of which ta’arof plays a significant role. 

Employing a qualitative content analysis approach and focusing on a selection of 

notable Qajar travelogues, this study explores the different manifestations of 

ta’arof, the mechanisms underlying its formation, and the social functions 

embedded within this practice. The findings indicate that ta’arof in these travel 

narratives is not merely an everyday act of politeness but a cultural mechanism that 

regulates social relationships, manages power distance, preserves social dignity, 

and reinforces communal solidarity. Iranian travel writers generally regard ta’arof 

as a natural and essential aspect of social life, interpreting it within the framework 

of cultural norms and collective identity. In contrast, European observers often 

approach the concept with fascination, confusion, or even misunderstanding, 

attempting to interpret it through their own cultural paradigms and at times 

portraying it as exaggerated, overly intricate, or impractical. Examining the 

representation of ta’arof in Qajar travelogues thus provides deeper insight into the 

social structure of nineteenth‑ century Iran and the ways it was perceived and 

depicted by both insiders and outsiders. This analysis not only clarifies the 

symbolic and social functions of ta’arof but also contributes to a more nuanced 

understanding of intercultural perception and the reflective nature of travel writing 

in Iranian studies. 
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Extended Abstract

Introduction 

This study examines ta’arof, a distinctive feature of Iranian culture, as represented in Qajar-era 

travelogues. Using a qualitative content analysis of selected travel narratives by both Iranian 

and European writers, the research explores the forms, origins, and social functions of ta’arof 

in nineteenth-century Iran. The findings show that ta’arof is more than a simple act of 

politeness; it is a cultural mechanism that shapes social relations, manages power distance, 

preserves dignity, and strengthens communal solidarity. Iranian travel writers generally present 

ta’arof as a natural and necessary part of social life, closely tied to cultural norms and collective 

identity. In contrast, European observers often view it with curiosity, confusion, or 

misunderstanding, sometimes describing it as excessive or impractical. Overall, the study 

reveals how ta’arof reflects the social structure of Qajar Iran and highlights differences in 

cultural perception, making travelogues valuable sources for understanding both Iranian society 

and intercultural interpretation. 

Ta’arof is one of the most fundamental communicative mechanisms in Iranian culture, forming 

a complex system of speech and behavior rooted in Iranian history and collective memory. It is 

not merely a set of polite expressions, but a functional social language used to maintain order, 

hierarchy, respect, and self-image across a wide range of interactions, from family life to 

political and economic exchange. Ta’arof also reflects a paradox between reality and 

appearance, or between genuine intention and socially appropriate speech. While it can express 

empathy, respect, and social harmony, it may also create misunderstanding, reduce 

transparency, or conceal personal interests. In this sense, ta’arof functions as a social technology 

for regulating relationships. 

Its importance became especially visible in the Qajar era, when Iran experienced major 

political, economic, and cultural changes and was increasingly exposed to foreign observers. 

European travelers often viewed ta’arof either as a sign of refined hospitality or as a confusing 

and overly complex practice. Their travelogues provide valuable descriptions of ta’arof in 

hospitality, trade, official meetings, and everyday interaction. This study aims to examine the 

various manifestations of ta’arof in Qajar travelogues and to show how it served both as a tool 

of social cohesion and a source of intercultural misunderstanding. It argues that ta’arof is far 

more than simple politeness and is one of the most distinctive symbols of Iranian culture. 

Material & Methods 

This research adopts a qualitative, text-based approach grounded in discourse analysis and 

comparative cultural interpretation. The primary corpus consists of selected travelogues written 

by European visitors to Iran during the Qajar period, including diplomats, merchants, 

missionaries, military officers, and independent travelers. These texts were chosen based on 

three criteria: 

 explicit reference to ta’arof, politeness rituals, or Persian etiquette; 

 detailed descriptions of social interactions involving hosts, officials, merchants, or 

common people; and 

 availability in reliable published editions. 

Using discourse analysis, the study examines how travelers described ta’arof, the linguistic 

choices they used, and the implicit cultural assumptions embedded in their interpretations. 

These descriptions are then contextualized within broader European notions of civility, 

sincerity, and social hierarchy in the nineteenth century. Comparative cultural analysis further 

allows the study to juxtapose Iranian norms of politeness with European expectations, thus 

identifying sources of misunderstanding. 

Additionally, the research draws on secondary literature in Iranian cultural studies, 

anthropology of etiquette, and Qajar historiography to clarify the conceptual framework. By 
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integrating close reading of primary texts with theoretical insights, the methodology aims to 

uncover both explicit statements and underlying narratives shaping European perceptions of 

Iranian social conduct. 

Conclusion 

This study used qualitative content analysis of European travelogues from the Qajar era to 

examine ta’arof as a cultural and communicative mechanism rather than merely a linguistic 

custom or social ritual. The findings show that ta’arof is presented in travel narratives in 

complex and sometimes contradictory ways, standing between praise and criticism, 

understanding and misinterpretation, and politeness and performativity. Many European 

travelers described ta’arof as a sign of hospitality, humility, cultural richness, and social 

refinement. They saw it as a means of preserving honor, creating intimacy, and reducing tension 

in everyday interactions. However, others judged it through their own cultural norms and 

interpreted it as excessive, indirect, time-consuming, or even hypocritical. These 

misunderstandings often reflected cultural differences rather than the actual social logic of 

Qajar Iran, where directness could be seen as rude and socially disruptive. The study also shows 

that ta’arof played an important role in managing power relations, reinforcing hierarchy, and 

facilitating social and administrative interactions in a context of weak institutions. Overall, 

ta’arof in Qajar Iran was not simply politeness or hypocrisy, but part of a broader cultural code 

for handling complex social relations. 
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 :یدیکل گانواژ

 فرهنگ،

 ،قاجار

 تعارف،

 .سفرنامه

در متون  توانیا ممتنوّع آن ر یهااست که بازتاب یرانیاز عناصر شاخص در فرهنگ ا یکی« تعارف» دهیپد
دوره که  نیا سانینووضوح مشاهده کرد. سفرنامهدوره قاجار، به ییاروپا یهاسفرنامه ژهیوبه ،یو ادب یخیتار

از روابط  یاگسترده یهافیتوص ستندینگریبه جامعه م یرونیاند و با نگاه بکرده تیخود را روا ستهیتجربه ز
از  یاریاند که در بسادهدارائه  یو مراودات ادار یمبادلات اقتصاد ،یمهمان یهانییآ مناسبات قدرت، ،یاجتماع

 یو بررس یفیک یمحتوا لیاز روش تحل یریگپژوهش با بهره نیاست. ا توجهقابلها نقش پررنگ تعارف آن
که  دهدیپاسخ م یساساپرسش  نیبه ا ،یدر دوره قاجار رانیبه ا انیشاخص اروپائ یهامهاز سفرنا یامجموعه

که تعارف در متون  دهدینشان م هاافتهیعصر قاجار داشته است؟  ییاروپا یهادر سفرنامه یتعارف چه بازتاب
 ،یروابط اجتماع میتنظ یبرا یگفرهن یمثابه ابزاربلکه به ست،یادب معمول ن ایرفتار روزمره  کیصرفاً  یاسفرنامه

 نیاغلب ا یرانیا سانینو. سفرنامهکندیعمل م یاجتماع یهمبستگ تیفاصله قدرت، حفظ آبرو و تقو تیریمد
 دهند؛یم حیتوض یگفرهن یو آن را در قالب هنجار دانندیم یاجتماع ستیاز ز یو ضرور یعیطب یمفهوم را بخش

ف را تعار کنندیفهم همراه است. آنان تلاش مسوء یحت ای یسردرگم ،یمعمولاً با شگفت انییاروپا یهاتیاما روا
 ریتصو یرعملیغ ای دهیچیپ ز،یآمغهمبال یعنوان رفتاردهند و گاه آن را به قیخود تطب یفرهنگ یهابا مقوله

با  یخارج انواجهه ناظرم یو چگونگ یدرک متقابل فرهنگ ترقیعم یامکان بررس هادگاهیتفاوت د نی. اکنندیم
 .سازدیرا فراهم م رانیا یساختار اجتماع
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 مقدمهمقدمه
را  یاجتماع یهااز گفتار، رفتار و نشانه دهیچیپ ینظام ران،یدر ا یارتباط یسازوکارها نیتریادیاز بن یکیعنوان فرهنگ تعارف، به

 یاوجو کرد. تعارف تنها مجموعهجست انیرانیا یو حافظه جمع خیتار قیعم یهاهیدر لا توانیآن را م یهاشهیکه ر دهدیشکل م
 ،ینظم اجتماع کوشندیآن افراد م قیزبان پنهان و کارآمد است که از طر یبلکه نوع ست،ین یظاهر یرفتارها ایات مؤدبانه از عبار
 یهاعرصه یکاربرد در تمام عیگستره وس لیبه دل ده،یپد نیکنند. ا تیمطلوب از خود را تثب ریو تصو یگذارمراتب، حرمتسلسله

 .است شدهلیتبد یرانیفرهنگ ا یهایژگیو نیتراز برجسته یکی ی بهو اقتصاد یاسیس اتگرفته تا مناسب یروابط خانوادگ یزندگ
فرد و ضرورت حفظ آداب  یواقع لیتما انیو ظاهر، م قتیحق انیتناقض م کند؛یعمل م یدرون یتعارف بر اساس تناقض نظام

، سوکیکند. از  دایدوگانه پ یباعث شده است که تعارف نقش «دهیگفتار پسند»و  «یخواست واقع» انیم یشکاف نی. چنیاجتماع
ارتباط  یبرا یمانع تواندیم یدر موارد گر،ید یحفظ کرامت طرف مقابل است، و از سو وروابط احترام، هموار کردن  ،یابزار همدل

دوگانه باعث شده  تیماه نیمنافع باشد. هم تیریو مد زیآمتعارفات اغراق ا،یر یبرا یپوشش یحت ایسوءتفاهم  یبرا یشفاف، عامل
 لیتبد دهیچیتعاملات پ تیریمناسبات و مد میتنظ یبرا یاجتماع یفناور ینوعبهساده نباشد، بلکه  یرفتار اجتماع کیتعارف صرفاً 

از  یدر آن با موج یرانیکه جامعه ا یعصر م؛یکن یکه تعارف را در متن عصر قاجار بررس شودیدوچندان م یزمان تیاهم نیا .شود
و  هاپلماتیسفر و حضور د ،یاسیمعاهدات س یامضا ،یمواجه شد. گسترش روابط خارج یو فرهنگ یاقتصاد ،یاسیس راتییتغ

فراهم کرد که  یانهیزم« سفارتخانه»و  «ییآداب اروپا» ،«شرفتیپ»، «تمدن» نچو یاتازه میو ورود مفاه ،یجهانگردان غرب
تجار،  ،یاسیرجال س ان،ی. دربارردیقرار گ گانگانیب یدر معرض نگاه و داور یگریاز هر زمان د شیب انیرانیا یاجتماع یرفتارها

 جمله از تعامل یسنت یهاوهیشوند که گاه با ش روروبه یدیجد یرفتار یناچار شدند با الگوها یمقامات حکومت یو حت یمردم عاد
 یهاسفرنامه .کرد لیتبد یحساس و قابل مشاهده در چشم شاهدان خارج یمواجهه، تعارف را به موضوع نهمی. بود تضاد تعارف در

ها، که غالباً با سفرنامه نیا سندگانی. نوانددهیپد نیا لیتحل یمنابع برا نیتریمیو گاه صم نیترحیاز صر یکیدوره  نیا ییاروپا
 ی: برخشتنددوگانه دا یاتجربه انیرانیا یتعارف یدر برخورد با رفتارها شدند،یم رانیوارد ا یمتفاوت یو قواعد ارتباط هافرضشیپ

زده بودند. آنان با ثبت آن شگفت تیو عدم شفاف یدگیچیاز پ گرید یو برخ دانستندیم یزدنمثال ینوازآن را نشانه ادب و مهمان
و  ییرایپذ نیاز آئ افته؛یکمتر بازتاب  یاند که در منابع داخلرا ارائه کرده یاتیلحظه تعاملات خود با مردم و دربار، جزئبهلحظه
 .مناسبات قدرت یو حت یروزمره، روابط طبقات یوگوهاگفت ،یرسم یهاگرفته تا تعارفات در معاملات، ملاقات هادعوت

شناختی شناختی و جامعههای تاریخی، سیاسی، ادبی، رواندر فرهنگ ایرانی، عمدتاً بر جنبه« تعارف»مطالعات پیشین پیرامون پدیده  
( با نگاهی تاریخی، 13۹۶زاده )اثر محمد سلماسی« مطالعه تاریخی پدیده تعارف و تبیین نتایج اجتماعی»اند. کتاب متمرکز بوده

تعارف و »عمقی است. کتاب کارکردهای سیاسی تعارف پرداخته و در تحلیل تحول آن در عصر قاجار، دچار کم ها وبیشتر به ریشه
شناختی دارد و خود به کمبود کارهای ( ضمن اشاره به پیشینه، بیشتر رویکرد ادبی و روان13۹۶اثر نجفی و آقایی )« رودربایستی

نظام ادب، تعارف و وجه در فرهنگ »کند. سوفیا کوتلاکی در کتاب ذعان میشناسی این پدیده اشناسی و آسیبجامع در مفهوم
های روزمره ایرانی بررسی کرده و مقاله شایلی شناختی، تعارف را در بستر ادب ایرانی و آیین( با رویکرد جامعه13۹7« )ایرانی

عمیق به تعارف در عصر قاجار  طوربهدارد و ( نیز نگاهی کلی به فرهنگ مردم 13۸7« )تعارف در فرهنگ مردم ایران» ییرضایعل
کارکردهای »، با رویکردی تحلیلی، به بررسی «های دوره قاجارتعارف در سفرنامه» برژهیونپرداخته است. مقاله حاضر با تمرکز 

پردازد. یگر میآن از نگاهی د« های سیاحان غربیهای منفی و سوءبرداشتداوری»از تعارف و همچنین « فرهنگی و اجتماعی مثبت
ها و تمرکز بر سفرنامه این پژوهش با تلفیق نگاه تاریخی دوره قاجار با تحلیل فرهنگی و بررسی تطبیقی نگاه غربی و درونی

 یمنابع و با نگاه نیپژوهش حاضر با اتکا به اتر از این پدیده دارد. تر و متعادلمنبع کلیدی، سعی در ارائه تصویری جامع عنوانبه
از  یرسازیآن، و نقش آن در تصو یدگرگون ایگسترش  یهانهیتحول تعارف را در طول دوران قاجار، زم کندیتلاش م ،یلیتحل
 .کند یبررس یدر برابر نگاه خارج یرانیا تیهو

است که آن را به  یترقیعم یدوره، بلکه فهم سازوکارها نیمختلف تعارف در ا یهاجلوه ییتنها شناسانه قیتحق نیا یاصل هدف
نشان دهد که چگونه تعارف در عصر  کوشدیمطالعه م نیکرده است. ا لیتبد یرانیا یعناصر فرهنگ ارتباط نیتراز برجسته یکی
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و  کرد؛یم دیرا تشد انییو اروپا انیرانیا انیم یهاکه گاه سوءتفاهم یبود و هم عنصر یجتماعانسجام ا یبرا یقاجار، هم ابزار
 است. شدهلیتبد رانیا یفرهنگ ینمادها نیتراز شاخص یکیو به  افتهیفراتر از ادب روزمره  ییرفتار ظاهراً ساده، معنا نیچگونه ا

 

 یو نظر یتعارف؛ چارچوب مفهوم

 واژه تعارف ییو تحول معنا یشناسشهیر
شناخت »خود بر  نینخست یدر معنا« تعَارفََ»مشتق شده است. فعل « تفاعل»دارد و از باب  یدر زبان عرب شهیر« تعارف»واژه 

: 1377دهخدا، شوند )ینائل م گریکدیاست که در آن، دو طرف به شناخت  یدلالت دارد و ناظر بر کنش «هیدوسو ییآشنا»و « متقابل
 دارد. دیواژه تأک یو تعامل یو بر جنبه ارتباط افتهیبازتاب  عربی یلغت فارس یهاو فرهنگ نمعنا در متون که نیا(. ۶7۹3 /5

 یفارس یو سنت زبان یادب ،یتعارف در منابع لغو

داشته است.  انیرانیمهم در فرهنگ معاشرت ا یگاهیجا ربازیکه تعارف از د دهدینشان م یفارس یو ادب یمنابع لغو یبررس
و  شودیآغاز م یپرسو احوال ییآمد گوخوشکه از  دانندیم یو عمل یگفتار یاز رفتارها یالغت، تعارف را مجموعه یهافرهنگ

از آن است که تعارف در  یحاک ییگستره معنا نی. اابدییادامه م هیهد میو تقد افتیض ابفراهم کردن اسب ،یتا دعوت به مهمان
 دارد. یو روابط انسان یتنگاتنگ با آداب اجتماع یوندیپ ،یرانیفرهنگ ا

 دیکه بر ادب، احترام و آداب معاشرت تأک یهنجار یاهیزمان است: لاهم هیدولاواجد  یفارس یمنظر، تعارف در سنت زبان نیا از
 سازنهیزم ،ییمعنا یدوگانگ نی. اکندیم یمعرف یو گاه فاقد پشتوانه عمل زیآماغراق یکه تعارف را رفتار یانتقاد یاهیدارد و لا
 شده است. یخیمختلف تار یهاتعارف در دوره ازمتفاوت  یهابرداشت

 هاآن در سفرنامه یی: از مفهوم تعارف به بازنمایگذار نظر
است. هرچند  یخیدر متون تار دهیپد نیا ییتوجه به نحوه بازنما یبعد ی، مرحله ضرورتعارف در منابع لغوی یسازپس از روشن

حاصل  یآن زمان ینیو ع یکرد، اما فهم واقع لیتحل یشناختو انسان یشناختجامعه ،یشناختزبان یاز منظرها توانیتعارف را م
 دایپ ژهیو یگاهیدوره قاجار جا یهاسفرنامه ان،یم نیشود. در ا یبررس یتعامل اجتماع یواقع یهاتیکه در بستر موقع شودیم
که  اندمیبر مشاهده مستق یروزنگارگونه و مبتن یکننده، بلکه اسنادسرگرم ای یادب ییهاتیآثار نه صرفاً روا نیا رایز کنند؛یم
 اند.ثبت کرده یشتریب تیرا با دقت و حساس یاجتماع یرفتارها ران،ینسبت به ا یفرهنگ یانهیزمشیها اغلب بدون پآن سندگانینو

 یتعارف یمنابع به رفتارها گریاز د شیو غرب، ب رانیا یارتباط یهانظام انیآشکار م یهاتفاوت لیبه دل ،ییاروپا سانینوسفرنامه
زده منعکس شگفت ای یانتقاد ییهالیو گاه تحل یاسهیمقا ییهاگزارش ،یجزئ ییهافیها را در قالب توصواکنش نشان داده و آن

 ،یمناسبات تجار ،یدربار یدارهاید ک،یپلماتیچون روابط د یمختلف یهااند، بلکه در حوزهتنها فراواننه هابازتاب نیاند. اکرده
فراهم  یها بستررو، سفرنامه نی. از همشوندیم دهید یطبقات اجتماع انیتعاملات م یروزمره و حت یهامعاشرت ،ینوازمهمان

 فراتر رفت. ینظر یهافیمشاهده کرد و از سطح تعر« در عمل اررفت» کیعنوان تا بتوان تعارف را به کنندیم

 

 قاجاردوره  یهامثبت تعارف در سفرنامه یهایژگیو

ابزاری برای نمایش  عنوانبه تنهانهکرد. این تعارفات های دوره قاجار، تعارف نقشی چندوجهی و عمدتاً مثبت ایفا میدر سفرنامه
ای فرهنگی به تسهیل روابط، سازه عنوانبهرفت، بلکه ادب، حسن نیت و رعایت آداب معاشرت در برخورد با دیگران به کار می

کرد. این تشریفات کلامی، فضایی برای درک متقابل و های ناآشنا نیز عمل میهای احتمالی در مواجهه با فرهنگکاهش تنش
 آورد.تر فراهم میایجاد ارتباطی سازنده

 ینوازو مهمان یمثابه ادب اجتماعتعارف به

 ،یبارها به مهربان یخارج پلماتانیو د احانیبوده است. س ینوازو مهمان یادب اجتماع ان،یرانیتعارف ا یهاجلوه نیتراز مهم یکی
آرامش،  جادیا یبرا یاحترام بلکه ابزار انینه فقط ب نه،یزم نیاند. تعارف در ادر تعاملات روزمره اشاره کرده انیرانیو احترام ا یفروتن
کار و بذل یرا مردم انیرانیناظران، ا نیاز ا یکی، شوپیبود. ب زبانیم یاجتماع یهامهارت شیساختن مهمان و نما ندیخوشا
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 برندیم الاب نیطور نمادمهمان را به گاهیو ادب تمام، جا یبا فروتن یرانیا زبانانیکه م شودیم ادآوریو  کندیم فینواز توصمهمان
 (.33–31: 1375 شوپ،ی)ب کنندیو او را تا جاده بدرقه م

دانسته است  انیرانیا یو مهربان تیوجه تعارف را نشانه کمال انسان نیا ران،یدر ا متحدهالاتیا ری، سفنیمشابه، بنجام یهامتندر 
و  یشتیمحدود مع طیطبقات کشاورز با شرا یحتزده شده است. به باور او، روزمره خود شگفت یآنان در رفتارها تیمیو از صم

دارد  یفرهنگ قیعم یهاشهیر یرانیادب در جامعه ا تیو رعا ینوازکه مهمان دادندیو گرم، نشان م مؤدبانهبا رفتار  زین یخستگ
 (.214: 13۶۹ ن،ی)بنجام

 یماندگدانسته و علل عقب نهیرید یهادر سنت شهیکرده و آن را ر فیتعر اریبس انیرانیا ینوازاز مهمان زین یبلوشر، کارگزار آلمان
به تداوم  زین ،یپولاک، پزشک دربار ناصر (.30۸تا:  ی)بلوشر، بکرده است  انیامر ب نیرا هم هم رانیا یهامسافرخانهها و هتل

 یادبیبرا  بیپرداخت پول به طب انیرانیکه ا دهدیم حیو مهمانان اشاره دارد. او توض مارانیدر مواجهه با ب انیرانیاحترام و ادب ا
به  یدر ادامه و (.411: 13۶۸)پولاک،  دهندیم بیتعارف به طب عنوانبه یشال ،یاسب ،یاچهیاست که قال نیو رسم چن دانندیم

منظم بوده است؛  یاز نظام رفتار یو معتقد است که تعارف بخش کندیاشاره م یدر روابط اجتماع انیرانینزاکت و احترام خاص ا
 شخدمتیو توسط پ دهیرا در ظروف نقره چ ینیریانواع ش یادب اجتماع تیرعا یبرا ماریدکتر از ب ادتیمانند ع ییهاتیدر موقع یحت

 (.411: 13۶۸)پولاک،  شدیفرستاده م بیمنزل طب هاول خانه ب

را ثبت کرده است. او اشاره  انیاع یهادر خانه ییرایو آداب مخصوص پذ یرسم یهاتعارف زیژاپن، ن ندهیفوروکاوا، نما یوشینوبو
 شامل ،ییرایپذ قیدق بیو با ترت گذارندیم نهیس یمهمان، با خم کردن سر، دست راست را رو ییرایهنگام پذ انیرانیکه ا کندیم

 (.2۶7: 13۸4)فوروکاوا، آنان است  یتعامل اجتماع نیادیکه ادب و احترام از اصول بن دهندینشان م ان،یقهوه و قل ،یچا

 ینوازمهمان نیبود هم به ا دهید کیداشته و وضع مردم را از نزد رانیسفر به ا کراتبهکه  سیانگل ندهی، نماکسیسا یسرپرس
(. 215: 133۶ کس،یسابودند )فرستاده  شیطلا برا راقیبا  یاسب یمناسبت ورودش به شهر، مقامات رسمه و گفته ب کردهاشاره
بروگش،  (.۸7: 13۶5 ل،یدروواست )کرده  انیب هاآن ییاز خودنما یو آن را ناش کردهاشاره انیرانیا ینوازبه مهمان زین لیدروو

اذعان  ینوازموجود در رسوم مهمان یهابه تعارف، به ظرافت اشیبا وجود نگاه انتقاد رانیدولت پروس در دربار ا ئتیهعضو 
زمان  ینشستن و حت بیترت ،ییرایو نوع تعارف، نحوه پذ زانیم مان،با توجه به مقام و شأن مه انیرانیکه ا دهدیم حیو توض کندیم

 (.12۶: 13۶۸)بروگش،  کردندیم میو بدرقه را تنظ یصرف چا

 شدهیم میطرف مقابل تنظ یاجتماع گاهیو جا تیبوده و وابسته به موقع ریپذانعطاف یکه تعارف، سازوکار دهدینکته نشان م نیا
و  روندیم موردنظرمهمان  شوازیاست که به پ کردهاشارهاستقبال  وبرقپرزرقو  یطولان نییاست. اوژن اوبن، در سفرنامه خود به آ

 ورسومآداب یاست که دارا کردهاشارهگرم کردها هم  ینوازبه مهمان یدر ادامه و (.7۸: 13۶2اوبن، ) کنندیم ییرایاز او پذ یبه گرم
هستند  نوازمهمان اریبس هاییروستااز  یاعدهاشاره دارد که  نیباب به ا نیدر ا زین سیرا (.112: 13۶2 اوبن،)هستند خاص خود 

 داریبه د خانهصاحب بارکیو هرچند روز  دهندیماختصاص  هامهمانخانه خود در روستا را به  نیو بهتر نیتریانیاعکه  یاگونهبه
مشاهدات  نیا (.5۶: 13۸3 س،یرا) کندیم نیرا تأم رهیو غ وهیم ،یاعم از غذا، گوشت، سبز هاآن یازهاینرفته و تمام  هامهمان

 انیرانیافراد بوده و مهارت ا انیم وندیو پ تیمیصم جادیا یبرا یالهیوس ،یو فرد یکه تعارف در سطح اجتماع دهدینشان م یهمگ
 مثبت و برجسته داشته است. یاجلوه ،یدر ابراز ادب و فروتن

 انیرانیا یدر فرهنگ ارتباط یو بلاغ یمثابه زبان شاعرانه، عاطفتعارف به

 یمثابه زبانبلکه به ست،ین یفاتیاز عبارات تشر یامجموعه ای یرسم اجتماع کیدوره قاجار، صرفاً  سانینواز سفرنامه یاریبس تیتعارف در روا
دارد و در بستر  امیفراتر از انتقال ساده پ یزبان، کارکرد نیشده است. ا ییبازنما یزبان فارس یو بلاغ یشاعرانه و متأثر از سنت ادب ،یعاطف

باور است که  نیبر ا هی. فوورکندیگفتار عمل م یباسازیو ز یاحساسات، حفظ حرمت اجتماع میتنظ یبرا یعنوان ابزاربه ران،یا یفرهنگ
عنوان دروغ ها را صرفاً بهآن توانیو نم دشاعرانه مردم دار هیدر احساسات، اخلاق و روح شهیمدح و ثنا، ر ژهیوبه ان،یرانیاز تعارفات ا یاریبس

از آنکه نشانه فقدان صداقت  شی( از نگاه او، اغراق در تعارف ب140تا:  یب ه،یتعارفات واجد اغراق باشند )فوور نیاگر ا یکرد؛ حت یتملق تلق ای
 عواطف است. انیدر ب یفرهنگ تیحساس یباشد، بازتاب نوع

ابراز احترام، محبت و  یامن برا ییو فضا شودیاحساسات م میمستق انیب نیگزیکه جا کندیم یمعرف یزبان عاطف یتعارف را نوع زیپولاک ن
 کند؛یم فایرا ا یانجیتعارف نقش م ران،یا یفرهنگ ارتباط که در دهدینکته نشان م نیا(. 1۹0-1۸۹: 13۶۸)پولاک،  آوردیفراهم م یفروتن
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از گفتار، به کاهش  ییالگو نی. چنشوندیشده منتقل مو اغراق کنترل یزبان یاز نرم یاهیلا قیاز طر یمعنا که احساسات و مقاصد فرد نیبه ا
 .کندیصراحت و ادب کمک م انیو حفظ تعادل م یبالقوه در روابط اجتماع یهاتنش

نه  هاتیکه در آن، واقع داندیم« شعر روزمره» یتعارف را نوع ،یبه شعر و بلاغت فارس انیرانیبر علاقه ا دیبا تأک نویراستا، گوب نیدر هم
 زیآماقمشابه، تعارفات اغر یبا نگاه زیکارلا سرنا ن(. 237: 13۸3 نو،ی)گوب شوندیم ییو نرم بازنما باشناسانهیز یبلکه در قالب ان،یصورت عربه

: 13۶2)سرنا،  سازدیدور م یکنواختیو  یرا از خشک یکه ارتباطات اجتماع داندیوگو مدر گفت نیشاعرانه و دلنش ییفضا جادیا یبرا یرا عامل
زبان  یاست و درک آن بدون توجه به سنت ادب انیرانیگفتار ا یشناسییبایاز ز یکه اغراق در تعارف، بخش دهدینشان م هادگاهید نیا(. 72

 ناقص خواهد بود. ،یفارس

 ای یاکاریاز ر یاعنوان نشانهبه هیسوکیطور به توانینم بودن تعارف راکه اغراق و شاعرانه دهدینشان م هاتیروا نیا یقیتطب لیتحل
شده و  دیاست که در گفتار روزمره بازتول یزبان فارس یاز نظام بلاغ یعصر قاجار، تعارف بخش رانیا یکرد. در بستر فرهنگ ریتفس ییگودروغ

روابط، کاستن  تیریمد یبرا یاوهیش گر،ید یاست و از سو یعواطف و حفظ ادب اجتماع انیب یبرا یابزار سو،کیدارد: از  هیچندلا یرکردکا
زبان، ادب و فرهنگ در  قیعم وندیاز پ یابلکه جلوه ،یرفتار یالگو کیمنظر، تعارف نه صرفاً  نی. از ایاجتماع یهافاصله میاز تنش و تنظ

 آن است. یخیو تار یادب یهانهیکه فهم آن مستلزم در نظر گرفتن زم دیآیبه شمار م یرانیاجامعه 

 احترام یو نمادها یتعارف، حرکات بدن

به  قیدق یفوروکاوا، فرستاده ژاپن، با نگاه یوشیاست. نوبو افتهیمیتعم زین یتعارف محدود به گفتار نبوده و به رفتار و حرکات بدن
نشستن  بیو قهوه، ترت یچا دنیکه حرکات دست، خم کردن سر، آداب نوش دهدیم حیتوض ،یرانیا انیاع یهادر خانه ییرایآداب پذ

 نویگوب به نوشته(. 2۶7: 13۸4است )فوروکاوا،  شدهیتعارف محسوب م نیاز نظام نماد یبخش یهمگ ندطرز نگاه و لبخ یو حت
و سپس  فرستندیم زبانیرا به خانه م یاجازه غلام یدارند ابتدا برا یهم آداب خاص نندیرا بب گریکدی خواهندیم یوقت انیرانیا

 نو،ی)گوب شوندیم قدمشیپپسرش  ای خانهصاحباستقبال از مهمان خود  یبرا نیهستم، همچن ییرایپذ مادهآ دیگویم خانهصاحب
و  یاجتماع یبلکه سازوکار ،یرفتار زبان کی فقطنهدوره قاجار،  رانیکه تعارف در ا دهدینشان م هینظام چندلا نیا (.107: 1341
منظر، تعارف  نیاست. از ا کردهیاحترام و توجه را منتقل م ،یفرهنگ یو نمادها یگفتار، حرکات بدن قیکه از طر بوده یفرهنگ
 است. رفتهیبه شمار م انیرانیا «یرکلامیزبان غ»و « فرهنگ بدن»از  یبخش

 

 دوره قاجار یهاتعارف در سفرنامه یمنف یهاجنبه

 در جامعه قاجار یو کارکرد اجتماع یکشوقت انیتعارف م

شدن روابط  ی، اتلاف وقت و طولانقرارگرفته موردانتقادطور مکرر دوره قاجار به یهاتعارف که در سفرنامه یمنف یهااز جنبه یکی
، تعارفات شاهنیناصرالددربار  در ایتانیبر ریسف خواهرزادهشاعر و  همچون گرترود بل یخارج احانیاز س یاریاست. بس یاجتماع

خود از  یهادر نامه یاست. و شدهیو کارآمد امور م عیکه مانع از انجام سر کرده فیکننده توصبر و خستهزمان یندیرا فرا انیرانیا
 قهیروزمره، تعارفات گاه تا ده دق یدارهایکه در د سدینویو م کندیها انتقاد مشدن مراسم استقبال و تعارف در ملاقات یطولان

 یدیل(. ۹: 13۶3)بل،  همراه بوده است« خانه و باغ از آن شماست ،دیآمدخوش»مانند  یاشهیکل یادامه داشته و با تکرار عبارات
و اشاره  کندیم یبر معرفکننده و زمانرا خسته فاتیدر دربار قاجار، تعارفات و تشر ینوروز دیدوبازدیدمراسم  فیدر توص زین لیش
 یاز وقت افراد صرف تکرار آداب ثابت و گفتگوها یاو بخش عمده دیکشیمهفته طول  کیگاه تا  ینوروز یدارهایکه د کندیم

 (.۹۶: 13۶۸ ل،ی)ش شدیم یرسم

و با  فاتیو پرتشر یطولان اریرا بس یاز مهمانان خارج انیرانیا یو استقبال رسم دهدیمشابه گزارش م یاتجربه زین کسیسا
 کس،ی)سااست  دهیگردیم یمهمانان خارج یتیو نارضا یامر موجب خستگ نیکه ا کندیم فیآزاردهنده بوق و کرنا توص یصداها
همراه بوده  فاتیو افراط در تشر یبا فقدان نظم زمان ،یکه تعارف، در نگاه ناظران غرب دهدینشان م فاتیتوص نیا (.215: 133۶
. داندیدر مجالس م دنیکشانیرا رسم قل انیرانیاتلاف وقت در تعارف ا یهااز جلوه گرید یکیژاپن،  ندهیماساهارو، نما دایوشی است.

 یو تکرار یروند که اغلب طولان نیو ا دهیچرخیدست مبهو همراه با تعارف، دست نیصورت نمادبه انیکه قل کندیم فیاو توص

 (.10۸: 1373)ماساهارو، است  انیرانیا یدر تعاملات اجتماع ینیاندک به زمان ع یتیاهم انگریبوده، ب
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 انیرانیو معتقد است که ا داندیم یرانیشمردن زمان در جامعه ا تیاهمیاز ب یاتلاف وقت را ناش نیا ،یانتقاد یبا لحن زین لزیچارلز و
از  یبعض یو نیهمچن (.20۶: 13۶3 لز،ی)و کنندیم رکارآمدیو امور غ یاز وقت خود را صرف تعارفات طولان یتوجهقابلبخش 

 (.۶4: 13۶۸ لز،یو) کرده است انیب ندیو ناخوشا قبولرقابلیغتعارف غذا را  نیح "بسم الله"تعارفات را همچون گفتن 

نبوده،  هدفیو ب ریگوقت یکه تعارف، صرفاً عادت افتیدر فاتیتوص نیاز خلال هم توانیم ،ینگاه انتقاد نیحال، فراتر از ا نیبا ا
 گاهیجا تیاعتماد متقابل و تثب جادیسنجش طرف مقابل، ا یبرا یفرصت ،یداشته است. تعارفات طولان یاجتماع یبلکه کارکرد

 یبرقرار ندیاز فرآ یبخش ران،یا یدر بستر فرهنگ شد،یم یاتلاف وقت تلق یغرب احانیس ی. آنچه براکردیافراد فراهم م یاجتماع
 .آمدیبه شمار م یاصل یوگوبه گفت یجیرابطه و ورود تدر

. کردندیم تیخود را تقو یاجتماع یوندهایدانست که افراد با صرف آن، پ «یزمان هیسرما» ینوع توانیمنظر، تعارف را م نیاز ا
 یاز ناکارآمد یامدرن و کارکردگرا نشانهدر نگاه  سو،کی: تعارف از کنندیرا آشکار م یدوگانگ نیدوره قاجار ناخواسته ا یهاسفرنامه

 یهاروابط و کاهش تنش تیریمد ،یانسجام اجتماع یمؤثر برا یابزار رانیا یدر جامعه سنت گر،ید یو از سو است یزمان ینظمیو ب
 .شودیبالقوه محسوب م

 از تعارف یغرب احانیس فیالغه، اغراق و مدح در توصمب

است.  تیو فاصله گرفتن گفتار از واقع شیدوره قاجار، مبالغه در مدح و ستا یهاتعارف در سفرنامه یهاجلوه نیاز پرتکرارتر یکی
 یافراط دیبر اغراق، تمج یمبتن یگفتار وهیش یبلکه نوع ،یرسم اجتماع کیرا نه صرفاً  انیرانیتعارف ا ،ییاروپا احانیاز س یاریبس

 ریفراگ یقدربه ،یاجتماع یدارهایو د یدر ارتباطات رسم ژهیوتعارف به سندگان،ینو نیاند. از منظر اکرده فیتوص یپردازو گاه دروغ
 تیدر رعا شهیهم انیرانیکرده است که ا انیدر کتاب خود ب شاردیبرداشته است. جان و انیادب و تظاهر را از م انیبوده که مرز م

 یمکالمات را ضرورت زندگ نیو ا کندینمرا خسته  هاآن زیآماغراقعبارات  نیو ا کنندیم الغهمب ازحدشیبادب و احترام به مهمان 
 هایغرببه چشم  کار نیکه ا کنندیماز آن استفاده  یو تجار یدر تمام مناسبات اقتصاد یعاد صورتبهو  دانندیمخود  یاجتماع

 نیبه ا زیخود ن یادار یهانامهنوشتن  نیدر ح هایرانیا کهآورده است  نیهمچن یبچگانه است. و ینمود رفتار و حرکات شوخ
 یجهانگرد فرانسو ندر،یبا یهنر (.1۸۹: 13۶3 شارد،یو) کنندیماستفاده  یتوجه کرده و از القاب مخصوص و طولان اریبس مسائل
 ییهمه دارا ندیگویم نیمشرق زم معنوان کرده و گفته است که مرد یآن را پوچ و توخال ان،یرانیا زیآمتعارفات اغراق دییتأهم در 

 (.114: 1370 ندر،یباکنند ) قهیتا آن را مضا شوندیمتوسل م یابه هر بهانه یبخواه هاآناز  یاگر تکه نان یمن به تو تعلق دارد، ول

 یفرهنگ ریتا تفس یاخلاق یاز داور ؛یو سوءبرداشت غرب یرانیسنت ا انیتعارف م

است.  یغرب احانیدر مواجهه با نگاه س یرانیفرهنگ ا یهاجلوه نیزتریبرانگاز مناقشه یکیدوره قاجار، تعارف  یهادر سفرنامه
و آن را  دهیفرهنگ خود سنج یو گفتار یاخلاق یارهایرا با مع انیرانیا زیآمتعارفات اغراق سندگان،ینو نیاز ا یتوجهقابلبخش 
 انیرانیا یاز رفتار اجتماع طرفانهیب یلیاز آنکه تحل شیب ها،یداور نیاند. اکرده یتلق ییگودروغ یحت ای ظاهرت ،یاز ناصداقت یانشانه

و اغراق  یادب کلام ن،یکه در آن، زبان نماد یشرق و غرب است؛ شکاف ینظام ارتباط انیم یفرهنگ قیباشد، بازتاب شکاف عم
 .شودیفهم م ایو ر بیچون فر یمیدر قالب مفاه ان،یرانیشده اکنترل

 انیم زیبا تما اردیکنند. لا کیتفک زین رانیرا درون جامعه ا دهیپد نیا انددهیکوش ارد،یلا نیآست یاز جمله هنر احان،یس یبرخ
 یادار یمناسبات قدرت و ساختارها ،یاجتماع فاتیو محصول تشر یشهر یادهیپد شتریتعارف را ب ان،ییو روستا نانیشهرنش

در سفرش  کهیدرحال( 340: 13۶7 ارد،یلا) کندیم یمعرف رصادقانهیگرفتار تعارفات کاذب و گفتار غ ار یرانیا نانی. او شهرنشداندیم
: 13۶7 ارد،ی)لا کندیم فیتر توصتکلفو کم ترحیصر ،ینوازبه مهمان یبندیپا رغمیآنجا را، عل انییروستا نینشیاریطق بختابه من

 ژهیوخاص، به یاجتماع طیشرا امدیبلکه پ ،یخصلت مل کیتعارف نه  ،یغرب اظرانن یکه از منظر برخ دهدینگاه نشان م نیا (.4۹
دوگانه از تعارف ارائه  یریدوره قاجار تصو یهامجموع، سفرنامه در است. شدهیم یقدرت تلق یمراتبو روابط سلسله یشهر یزندگ

مثابه به گر،ید یو از سو رد؛یگیقرار م موردنقدبکارانه یو فر رصادقانهیغ ز،یآماغراق یعنوان رفتارتعارف به سو،کی: از دهندیم
از  شیدرباره تعارف، ب یمنف یهایکه داور دهدینشان م یدوگانگ نیا لی. تحلشودیم شیستا یشاعرانه و فرهنگ ،یعاطف یزبان

 ،یفرهنگ خیاست. از منظر تار یرانیاجامعه  یو زبان یادب ،یبا منطق فرهنگ ییباشد، حاصل ناآشنا رانیا یاجتماع تیآنکه بازتاب واقع
دانست؛  یاجتماع یاحساس، ادب و ساختارها انیحفظ تعادل م یبرا یرانیجامعه ا یاساس یاز سازوکارها یکی توانیتعارف را م
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ناقص  ،یفرهنگ یهانهیدر عصر قاجار را شکل داده و درک آن بدون توجه به زم انیرانیا یفرهنگ تیاز هو یکه بخش یسازوکار
 خواهد بود.

 

 سازوکار اجتماعی در ایران قاجاری مثابهتعارف به

 تعارف ابزار تنظیم روابط اجتماعی و فرهنگی

متعارف  یکرد که فراتر از ادب اجتماع یبررس دهیچیپ یو زبان یرفتار ییمثابه الگوبه توانیتعارف را م ،یاجتماع لیدر سطح تحل
و  یاریاخت مند،تیموقع ینزاکت محدود است، تعارف رفتار یعموم یغالباً به هنجارها . برخلاف ادب روزمره کهکندیعمل م

: 13۹5، کای)فا ابدییم یمتفاوت یها و کارکردهاروابط قدرت و انتظارات متقابل، شکل ،یاجتماع نهیدار است که بسته به زمهدف
 نوی. گوبرودیبه شمار م یروابط اجتماع تیریمد یبرا ریپذانعطاف یثابت، بلکه سازوکار یمنظر، تعارف نه کنش نیاز ا (.10۸–105

ورود مهمان و پس  نیکه تعارفات ح کندیمدانسته و اشاره  جیرا زین انیرانیا یدگو خانوا یرا در مناسبات تجار زیآماغراقالفاظ  نیا
اگر  زیآماز عبارات تعارف یاریبس نو،یگوب در هر حالت متفاوت است به باور کاررفتهبههستند و عبارات  یاز ورود متفاوت و طولان

عبارات  نیا ان،یرانیا یدر منطق فرهنگ آنکهحال رسند؛یم ربه نظ یرواقعیغ ای زیآمترجمه شوند، اغراق میو مستق یصورت لفظبه
 (.10۹: 1341 نو،یگوبروند )یبه کار نم ییگودروغ ای بیفر قصدبهو الزاماً  اندنینماد ییحامل معنا

 نیتراز مهم ینوازو مهمان یستیرودربا ،ی. احترام، فروتنکندیم فایا یروابط انسان میدر تنظ یاساس یدر وجه مثبت، تعارف نقش
در  ژهیوکارکردها به نی. اکنندیو حفظ حرمت افراد کمک م میاز تقابل مستق یریآن هستند که به کاهش تنش، جلوگ یکارکردها

در  هایژگیو نیحال، هم نی. با اابدییدوچندان م یتیاستوار است، اهم یشخص یوندهایو پ چهرهبهکه بر روابط چهره یاجامعه
 افراط، اغراق و فاصله گرفتن از صداقت شوند. سازنهیزم توانندیخاص م طیشرا

 ینابرابر قدرت و ضعف نهادها یتعارف اغلب با ساختارها یمنف یهاکه گسترش جنبه دهندینشان م یشناختجامعه یهالیتحل
حفظ  یبرا یکنشگران اجتماع ست،ین شدهنیتضم ینهاد تیو شفاف یعدالت ادار ،یشغل تیکه امن یدارد. در جوامع وندیپ یرسم
 تواندیتعارف م ،یبستر نی. در چنآورندیم یو تظاهر رو ییدوگو ،یکارچون پنهان ییهااز تعارض، به رفتار یریشگیپ ای تیموقع

 (.14: 13۹۶ زاده،ی)سلماسشود  لیتبد یاجتماع یبقا و سازگار یبرا یبه راهبرد ،یادب اجتماع یبرا یاز ابزار

چون مبالغه،  یمیرا با مفاه انیرانیتعارف ا ،ییاروپا احانیاز س یاری. بساندیدوگانگ نیدهنده همدوره قاجار بازتاب یهاسفرنامه
و  یرا عامل فساد اخلاق یدر محافل دربار زیآمتعارفات اغراق ،یانتقاد یبا نگاه یاند. اسپاروکرده ریتفس یاکاریو ر یچاپلوس

در  یحت دهدیکه نشان م یاسهیمقا کند؛یم سهیچهاردهم مقا ییدربار لو یو آن را با رفتارها داندیم یعشجاعت اجتما فیتضع
 ،ی)اسپارواست  مشاهدهقابل یفاتیو تشر یسلطنت یهانبوده، بلکه در نظام رانیمحدود به ا دهیپد نیا زین یغرب سندهیذهن نو

13۶۹ :122–123.) 

 یهاتیداشته است. روا یو اقتصاد یادار ،یاجتماع شرفتیپ ریدر مس یابزار یفراتر از عرصه اخلاق، تعارف در جامعه قاجار کارکرد
به  یو امکان دسترس شدهیو تخصص م یستگیشا نیگزیکه مهارت در تعارف، مدح و تملق، گاه جا دهندینشان م یاسفرنامه

صورت آگاهانه دارند که تعارف در دربار قاجار به دینکته تأک نی. کارلا سرنا و موزر هر دو بر ااست کردهیمناصب و منابع را فراهم م
دکتر (. 205: 135۶؛ موزر، 72-71: 13۶2بود )سرنا، بدل شده  یاجتماع تیموقع یارتقا یبرا یو به ابزار رفتهیو هدفمند به کار م

کامل از انواع و انجام تعارفات دانسته که  یرا آگاه رانیا جلب نظر اشخاص در رد تیامر اشاره کرده و شرط موفق نیبه ا زین لزیو
 (.۶4: 13۶۸ لز،یو) دهدیممختلف از خود نشان  یهاتیدر موقع یو عنوان اشخاص طرز برخورد متفاوت هیهرکس بنابر پا

 یتعارف در ساختار قاجار یو ادار یاقتصاد یکارکردها
 یهاداشت. گزارش یحضور پررنگ زین یو تجار یبلکه در روابط اقتصاد ماند،یو اداره محدود نم استیمنطق تنها به حوزه س نیا

معامله را  ریاز تعارف، شعر و تملق، اعتماد طرف مقابل را جلب کرده و مس یریگبا بهره یرانیکه تجار ا دهدینشان م و هوسه بابن
 یبرقرار جیرا وهیو ش یاز منطق تعامل اقتصاد یبلکه بخش ب،یفر یبرا یچارچوب، تعارف نه صرفاً ابزار نیا. در ساختندیهموار م

 (.11۶: 13۶3 بابن و هوسه،شد )یم یاعتماد تلق
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 یکه گفتگوها کندی. پولاک اشاره مکردیم فایا کنندهنییاما تع یررسمیغ یتعارف نقش زبان ز،ین یو ادار یدر عرصه روابط شغل
ورود به اصل موضوع بود، در ادامه اغلب با قسم به سر  شرطشیمرحله، پ نیو عبور از ا شدیآغاز م یغالباً با تعارفات طولان یکار
مثل  شدیم کاربردهبهطرف مذاکره  حساببه سوگندها نیا شتریهم ب گاهاً کردند،یر متکرا رهیشاه و غ سربه سر محمد، به  ،یعل

که تعارف  دهدیروند نشان م نیا (.23: 13۶۸)پولاک، ضامن صحت سخنان نبود  وجهچیهبهو  شدیبه سر شما که اغلب استفاده م
 .شدیم دهیاعتماد افراد سنج تیو قابل یوفادار زانیم گاه،یجا آن،که از خلال  شدیمحسوب م «یآزمون اجتماع» ینوع

 یمناسبات را نوع نیا نوی. گوبافتییبروز م هیو اقتصاد هد نینماد یهابستانتعارف در قالب بده یاز کارکرد اقتصاد یبخش مهم
: 13۸3 نو،ی)گوب کردیو رشوه را مبهم م یلطف شخص انیداشت و مرز م انیکه در پوشش ادب و احترام جر داندیفساد پنهان م

شفاف  یو نبود سازوکارها یرسم یبه ضعف ساختارها یرفتارها را واکنش نیا توانیم ،یخیتار لیحلحال، از منظر ت نیبا ا(. 2۸5
 .شودیم یقواعد نهاد نیگزیجا یکه در آن، روابط شخص یتیدانست؛ وضع یاقتصاد

 کردیم جادیا ییو معامله، فضا یزنچانه ندیدر فرآ زیآماحترام یهابروز تعارف بوده است. تعارف یهاعرصه نیتراز مهم یکی زیبازار ن
گونه که . همانکردیم دایمعنا پ یاز روابط انسان یاو در شبکه گرفتیفاصله م یاز منطق صرفاً عقلان یکه در آن، کنش اقتصاد

 آمدیو دادوستد به شمار م دیخر یاز تجربه اجتماع یتنها ابزار فروشنده، بلکه بخشتعارف در بازار نه کند،یم شارها کارلا سرنا
 (.72: 13۶2؛ سرنا، 302: 13۸3 نو،ی)گوب

ابزار  ،یروابط اجتماع کنندهمینقش تنظ زمانهمدانست که  یچندکارکرد یادهیپد توانیدر مجموع، تعارف در جامعه قاجار را م
عنوان صرفاً به توانیرا نه م دهیپد نی. اکردیم فایقدرت و اقتصاد را ا یررسمیغ یهاشبکه دیبازتول یبرا یو سازوکار یفرد شرفتیپ

آن را کاملاً در چارچوب ادب و اخلاق مثبت خلاصه کرد. تعارف، در بستر  توانیو نه م داد لیتقل بیو فر یاکاریاز ر یانشانه
 یاجتماع دهیچیروابط پ تیریقدرت و ضرورت مد ینابرابر ،ینهاد یبه ناامن یفرهنگ یپاسخ ،یقاجار رانیا یو اجتماع یخیتار

 بوده است.

 

 گیرینتیجه
 کیعنوان را نه صرفاً به« تعارف» یدهیپد دیعصر قاجار، کوش ییاروپا یهاسفرنامه یفیک یمحتوا لیتحل برهیتکپژوهش با  نیا

کند.  یواکاو یقاجار رانیا یدر بستر جامعه یو چندکارکرد یارتباط ،یفرهنگ یمثابه سازوکاربلکه به ،یاجتماع نییآ ای یرسم زبان
و انتقاد، فهم و  شیستا انیندارد، بلکه در تقاطع م یاو ساده دستکی ییمتون، بازنما نیکه تعارف در ا دهدینشان م هاافتهی

 ،یاز ادب اجتماع یاتعارف را جلوه ،ییاروپا سانینواز سفرنامه یاریبس سو،کی از .است قرارگرفتهو ادب و تظاهر  سوءبرداشت
 یرانیجامعه ا یارتباط یهاو مهارت یفرهنگ یاز غنا یااند و آن را نشانهدانسته انیرانیا یشاعرانه یهیو روح یفروتن ،ینوازمهمان

و تعارف را  افتهینمود  انیرانیا یتعاملات روزمره و زبان عاطف ،ینوازانمهم یهانییآ فیدر توص ژهیونگاه، به نیاند. اکرده یتلق
 یتوجهقابلبخش  گر،ید یسو از .کرده است یمعرف یاجتماع یهاو کاهش تنش تیمیصم جادیحفظ حرمت، ا یبرا یعنوان ابزاربه

 ،ییگواز عدم صراحت، مبالغه یارا نشانه زیآمفرهنگ خود، تعارفات اغراق یارتباط یارهایمع برهیتکبا  ژهیوبه ،یغرب احانیاز س
در درک  یوانقاجار باشد، حاصل نات رانیا یاجتماع تیاز آنکه بازتاب واقع شیب هایداور نیاند. ادانسته یاکاریر یو حت یکشوقت

 یادبیبه ب توانستیم میاست که در آن، صراحت مستق یاتعارف در جامعه نیو کارکرد نماد یزبان یشناسییبایز ،یمنطق فرهنگ
 یهاشناخت شکاف یارزشمند برا یخود به منبع ییاروپا احانیمعنا، سوءبرداشت س نیشود. در ا ریتعب یبرهم خوردن نظم اجتماع ای

قاجار،  رانیعارف در انشان داد که ت نیها همچنسفرنامه لیتحل .شودیشرق و غرب بدل م یارتباط یهاو تفاوت نظام یفرهنگ
. در کردیم فایا ینهاد یهایناامن تیریو مد یمراتب اجتماعسلسله تیروابط قدرت، تثب میمهم در تنظ ینقش ،یفراتر از ادب فرد

و  یاقتصاد ،یامور ادار شبردیپ یبرا یو شفاف شده بود، تعارف به ابزار یرسم یسازوکارها نیگزیجا یکه روابط شخص ییفضا
 یبه ساختارها یفرهنگ یواکنش توانیمنظر، تعارف را م نی. از اافتییمحور مو منفعت یابزار یو گاه کارکرد شدیبدل م یاجتماع

و  قافراط، تمل سازنهیو زم یاخلاق یهاحامل ارزش توانستیم زمانهمکه  یدانست؛ واکنش یرسم ینابرابر قدرت و ضعف نهادها
 .باشد ییدوگو
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زمان به و فهم آن مستلزم توجه هم ستین یبعدتک یادهیعصر قاجار پد رانیکه تعارف در ا دهدیپژوهش نشان م نیمجموع، ا در
 یاز ادب ناب، بلکه بخش یاو نه صرفاً جلوه یاکاریاز ر یااست. تعارف نه صرفاً نشانه یو فرهنگ یزبان ،یاجتماع ،یخیتار یهانهیزم
به مطالعات  دنینکته، ضمن غنا بخش نیبوده است. توجه به ا یاجتماع دهیچیروابط پ تیریمد یبرا یرانیا عهجام «یکد فرهنگ»از 
را فراهم  یرانیانگارانه درباره فرهنگ اساده یهایداور از زیو پره یاسفرنامه یهاتیروا یانتقاد یامکان بازخوان ران،یا یفرهنگ خیتار
 ها خواهد بود.فرهنگ گریدر د یمشابه تعامل اجتماع یدرباره الگوها ندهیآ یقیطبت یهاپژوهش سازنهیو زم سازدیم
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